Leo's translation was reworked into the Historia de Preliis (henceforth hp). The anonymous author of this text expanded Leo's translation, added some passages from other Alexander texts (including the Epistola Alexandri ad Aristotelem, a fictional letter from Alexander to Aristotle describing the wonders of India, and the Collatio Alexandri cum Dindimo, which offers fictional correspondence between Alexander and the king of the Gymnosophists), and improved Leo's Latinity.4 There are three recensions of the hp. j1 is the original text and j2 and j3 were later adapted from it. j2, which dates to around the second half of the twelfth century, was used occasionally in Italy, but j3 was by far the most popular recension in Italy and may in fact have originated there. j3 cannot have been composed later than 1236, when Quilichinus of Spoleto completed a poem based upon it. The recension is distinguished by the frequent addition of moralizing passages and a prologue that explains the didactic purpose of the text as a source of moral instruction. It is possible that the author was Jewish.
Significant episodes in the hp include the Egyptian Nectanebus' fathering of Alexander (and eventual murder at his son's hands), Alexander's ascent into the sky in a basket carried by griffons, and his descent to the bottom of the sea inside a glass vessel.5 Also significant are Alexander's encounters with the
